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shrIrAmabhujanga stotra

શ્રીરામભુજઙ્ગસ્તોત્ર

વિશુદ્ધં પરં સચ્ચિદાનન્દરૂપમ્
ગુણાધારમાધારહીનં વરેણ્યમ્ ।

મહાન્તં વિભાન્તં ગુહાન્તં ગુણાન્તં
સુખાન્તં સ્વયં ધામ રામં પ્રપદ્યે॥ ૧॥

વિશુદ્ધમ્ = the Purest,

પરમ્ = the greatest,

સચ્ચિદાન્દરૂપમ્ = Of the form of Truth,Consciousness and Bliss,

ગુણાધારમ્ = the repository of the

anantha(infinite) kalyANa(good) guNas(qUalities),

આધારહીનમ્ = without any support (He is the ultimate support;

there is no one else to support Him)

વરેણ્યમ્ = One who is most revered,

મહાન્તમ્ = The All pervading,

વિભાન્તમ્ = the resplendent one,

ગુહાન્તમ્ = shining in the hearts of all beings,

ગુણાન્તં = in whom the guNas of sattva, rajas and tamas end,

સુખાન્તમ્ = free of all materialistic pleasures,

સ્વયમ્ધામ = He who has Himself as the support,

રામમ્ = (in) that RAma,

પ્રપદ્યે = I take refuge.

I take refuge in Sri RAma, who is the purest, the

greatest, of the form of Existence,Consciousness and

Bliss; who is the repository of the innumerable good

qualities,while Himself not needing any support,who is

the most worshipful,who is all pervading, the most
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શ્રીરામભુજઙ્ગસ્તોત્ર

resplendent one, who is enthroned in the hearts of all

beings,who is above all the three guNas of sattva,

rajas and tamas,who is free of all materialistic

pleasures and who is Self-supporting.

શિવં નિત્યમેકં વિભું તારકાખ્યં
સુખાકારમાકારશૂન્યં સુમાન્યમ્ ।

મહેશં કલેશં સુરેશં પરેશં
નરેશં નિરીશં મહીશં પ્રપદ્યે॥ ૨॥

શિવં = the most auspicious,(1)

નિત્યં = eternal,

એકં = the one without a second,

વિભું = all pervading,

તારકાખ્યં = Deliverer,saviour of all the worlds,

સુખાકારમ્ = the embodiment of bliss,

આકારશૂન્યં = devoid of any form,

સુમાન્યં = well respected,

મહેશં = the great lord,(1)

કલેશં = master of all the arts, (kalas),

સુરેશં = lord of all the suras (gods),

પરેશં = the greatest Lord, (parameshvara),

નરેશં = Lord of all human beings (2),

નિરીશં = without any other Lord, (3)

મહીશં = mahI (earth) + IshaM (Lord), lord of the world

પ્રપદ્યે = I take refuge.

I take refuge in (shrI rAma), (who is) the most

auspicious, the eternal one, all-pervading,the

deliverer of all the worlds,the embodiment of bliss

itself, who is formless, yet the most respected, who

is the great Lord, master of all arts, Lord of the

gods, parameshvara, the lord of the world and who has

no other Lord but Himself.
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શ્રીરામભુજઙ્ગસ્તોત્ર

Notes:

1. shiva and mahesha are the names of Lord Shiva also.

Sri Shankara states that shiva and viShNu are one and

the same. The purANic shloka

શિવાય વિષ્ણુરૂપાય શિવરૂપાય વિષ્ણવે ।
શિવસ્ય હૃદયમ્ વિશ્ણુ વિષ્ણોશ્ચ હૃદયમ્ શિવઃ॥
and so on also asserts the same.

2. Lord RAma ruled Ayodhya for 11,000 years according

to the Ramayana. Even today a model state is referred to

as a ’rAmarAjya’.

3. This reminds me of a nindA-stuthi in Kannada by

Sri PurandaradAsa. He says ’ninnantha swAmi enaguNTu

ninagilla’ meaning ’I have a master and Lord like You.

You have no master like Yourself’.

યદાવર્ણયત્કર્ણમૂલેઽન્તકાલે
શિવો રામરામેતિ રામેતિ કાશ્યામ્ ।

તદેકં પરં તારકબ્રહ્મરૂપં
ભજેઽહં ભજેઽહં ભજેઽહં ભજેઽહમ્॥ ૩॥

યત્ = That (which)

કાશ્યામ્ = in kAshi (vArANasi),

અન્તકાલે = at the time of Death,

કર્ણમૂલે = in ones ears,

શિવઃ = Lord Shiva,

રામરામેતિ રામેતિ = as rAma rAma rAma

આવર્ણયત્ = whispered (described)

તત્ = That form which is

એકમ્ = Undivided,

પરમ્ = the greatest

તારકબ્રહ્મરૂપમ્ = of the form of tArakabrahma
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(rescuing devotees from the ocean of samsAra (the ephemeral world))

ભજેઽહં = I adore (worship)

I adore shrI rAma ,the Unity, the greatest one,

whose name is uttered in the ears of the blessed

devotees in KAshi at the time of Death by none other

than Lord Shiva Himself. This form/name of the Lord

(tArakabrahma) is capable of rescuing devotees from

the ocean of samsAra.

Note:

It is a well known belief that Lord Shiva utters rAma

nAma in the ears of dying devotees in kAshi, on the

banks of the Holy Ganga, thereby granting them mokSha.

Lord Shiva is known for His Love of rAma nAma.

In the phala shruthi of the Sri ViShNu sahasranAma,

He answers Goddess Parvathi’s question as to how the

names of Lord ViShNu are remembered by learned ones as

શ્રીરામરામરામેતિ રમે રામે મનોરમે ।
સહસ્રનામતત્તુલ્યં રામ નામ વરાનને॥
The thousand names of Lord ViShNu are equivalent to

one rAma nAma recited as ᳚shrI rAma rAma ... ᳚.
મહારત્નપીઠે શુભે કલ્પમૂલે
સુખાસીનમાદિત્યકોટિપ્રકાશમ્ ।

સદા જાનકીલક્ષ્મણોપેતમેકં
સદા રામચન્દ્રમ્ ભજેઽહં ભજેઽહમ્ ॥ ૪॥

મહારત્નપીઠે = On a great gem-studded throne,

શુભે કલ્પમૂલે = Under the most auspicious kalpavrikSha,

(the celestial wish-fulfilling tree)

સુખાસીનમ્ = seated comfortably,

આદિત્યકોટિપ્રકાશમ્ = with the effulgence of

millions of Suns,
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સદા જાનકીલક્ષ્મણોપેતમ્ = ever accompanied by

jAnakI (sIta) and lakShmaNa,

એકં = one without a second,

સદા = Always,

રામચન્દ્રમ્ = Sri RAmachandra (His face compared

to the poetically cool moon),

ભજેઽહં = I worship.

I worship shrI rAmachandra, who is seated

comfortably on a great gem-studded throne under

the most auspicious kalpavrikSha. He shines with the

effulgence of millions of Suns, ever accompanied by

His consort sIta and brother lakShmaNa. I forever

adore shrI rAma who is One without a second

(ekamevAdvitIya).

This is a beautiful dhyAna shloka of the Lord.

This verse followed by the next two describe a

beautiful scenario in which shrI rAma’s magnificence

is described. It is a pity that translations cannot

bring out the hidden beauty of the original

language.

ક્વણદ્રત્નમઞ્જીરપાદારવિન્દમ્
લસન્મેખલાચારુપીતામ્બરાઢ્યમ્ ।

મહારત્નહારોલ્લસત્કૌસ્તુભાઙ્ગં
નદચ્ચંચરીમંજરીલોલમાલમ્॥ ૫॥

પાદારવિન્દમ્ = the Lotus feet of the Lord,

ક્વણદ્-રત્ન-મઞ્જીર = adorned by sweet jingling

precious-stone studded anklets,

લસન્-મેખલા = with a glittering waistband,

ચારુ પીતામ્બરાઢ્યમ્ = wearing a beautiful yellow

garment,
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મહારત્નહારોલ્લસત્ = brilliant with a great

gem-studded necklace,

કૌસ્તુભાન્ગમ્ = with the most auspicious kaustubha

gem on His chest,

નદચ્-ચંચરી-મંજરી-લોલમાલમ્ = adorned with

flower garlands with bees buzzing

around the flowers

shrI rAma’s lotus feet are adorned by sweetly

jingling gem-studded anklets. He is wearing a

beautiful yellow garment with a glittering waistband.

He wears a resplendent gem necklace with the Kaustubha

gem on His chest. A garland with black bees buzzing

around the flowers bedecks the Lord.

The Kaustubha was one of the gems obtained during the

churning of the milk ocean.pItAmbara is also used as

a name for the Lord (one wearing the pItAmbara).

લસચ્ચન્દ્રિકાસ્મેરશોણાધરાભમ્
સમુદ્યત્પતઙ્ગેન્દુકોટિપ્રકાશમ્  ।

નમદ્બ્રહ્મરુદ્રાદિકોટીરરત્ન-
સ્ફુરત્કાન્તિનીરાજનારાધિતાન્ઘ્રિમ્॥ ૬॥

લસચ્-ચન્દ્રિકા-સ્મેર-શોણા-અધરાભમ્ =
With a smile like shining moonlight

playing on the beautiful red lips,

સમુદ્યત્-પતઙ્ગ -ઇન્દુ-કોટિપ્રકાશમ્ =
With a brilliance unmatched by

millions of rising Suns and Moons,

આરાધિતાન્ઘ્રિમ્ =
With feet worshipped by,

સ્ફુરત્-કાન્તિ-નીરાજન =

the Arati (nIrAjana) in the form of
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radiating lustre,

નમદ્-બ્રહ્મ-રુદ્રાદિ-કોટીરરત્ન =

from the millions of gems adorning the

crowns of the prostrating brahma,

rudra and other gods.

A moonlight-like shining smile plays on the beautiful

crimson lips of the Lord. His brilliance is unmatched

even by millions of rising Suns and Moons. His feet

are worshipped by the Arati of the radiating lustre

from the millions of gems adorning the crowns

of the prostrating brahma,rudra and other gods.

shrI rAma is the paranjyoti, the Supreme

Illuminator,who is beyond every other

light including the Sun and the Moon !

This reminds me of the Geeta shloka 15-6

’na tadbhAsayate sUryo na shashA Nkona pAvakaH .’

and so on and similar mantras from the katha and

muNDaka upanishads which state ’neither the sun nor

the moon nor the fire light It (the abode of the

Lord)’.

The scenario of the nIrAjana from the crowns of

prostrating gods is seen even in the shivanandalaharI

stotra of shrI shankara (verse 65).

’કોટીરોજ્જ્વલ-રત્ન-દીપકલિકા-નીરાજનમ્
કુર્વતે’।
The same has been used in shrI tyAgaraja’s famous

krithi ’shambho mahAdeva’. ’sura-vrinda-kirITa-maNI-

vara-nIrajita-pada’. shrI tyAgarAja,one of the

Trinity of Carnatic music, was one of the greatest

composer-musicians of South Indian music.
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પુરઃ પ્રાઞ્જલીનાઞ્જનેયાદિભક્તાન્
સ્વચિન્મુદ્રયા ભદ્રયા બોધયન્તમ્ ।

ભજેઽહં ભજેઽહં સદા રામચન્દ્રં
ત્વદન્યં ન મન્યે ન મન્યે ન મન્યે॥ ૭॥

બોધયન્તમ્ = Teaching (brahmavidyA)

આઞ્જનેયાદિભક્તાન્ = A njaneya and other devotees,

પ્રાઞ્જલીન્ = (who are) standing with hands folded,

પુરઃ = in the front,

ભદ્રયા સ્વચિન્મુદ્રયા = with the auspicious

chinmudra (jnAna mudra),

ભજેઽહં = I worship,

રામચન્દ્રં = shrI rAmachandra,

સદા = always,

ન મન્યે = (O RAma) I will not think

ત્વદન્યં = of any other god apart from Thee.

shrI rAma is teaching brahmavidyA with the

chinmudra to shrI A njaneya and other devotees who are

standing with folded hands. I worship Him again and again. O

RAma, I will not even think of anybody else (or any

other god/deity).

Let us meditate on this Divine Scene again.

shrI rAma is clad in Royal attire, with the

legendary Koustubha gem on His chest. He wears a floral

garland with the bees buzzing in confusion around the Lord

and the flowers. A beautiful moonlight like smile is

playing on His crimson red lips. Brahma, Rudra and

other gods offer their obeisances at the feet of the

Lord with the lustre radiating from their crown-jewels.

A njaneya and other devotees stand respectfully in

front of the Lord. shrI rAmachandra is imparting
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brahma-vidyA to all the devotees with the most

auspicious chinmudra. O shrI rAma, I worship Thee

again and again. I will not even bring other thoughts

or gods to my mind.

The chinmudra or the jnAna mudra is a posture with

the right index finger and the right thumb touching one

another. All great Gurus are seen with the chinmudra.

It usually indicates imparting brahma-vidya.

shrI dakShiNAmUrti, shrI shAradAmba

and shrI sha Nkara are most well known for their

display of the chin-mudra.

The situation of shrI rAma imparting brahma-vidyA

is reminiscent of shrI dakShiNAmUrti, a

jnAna-avatAra of Lord shiva. A beautiful dhyAna shloka of

shrI dakShiNAmUrti is worth mentioning here.

મોઉન-વ્યાખ્યાન-પ્રકટિત-પરબ્રહ્મતત્ત્વં યુવાનમ્ ।
વર્ષિષ્ઠ  -અન્તેવસદ્-ઋષિ-ગણૈરાવૃતં બ્રહ્મ-નિષ્ઠૈઃ॥
આચાર્યેન્દ્રં કરકલિત-ચિન્મુદ્ર-માનન્દરૂપમ્
સ્વાત્મારામં મુદિતવદનં દક્ષિણામૂર્તિમીડે  ॥
shrI dakShiNAmUrti teaches brahma-vidyA with his

silent instruction. While the Teacher is a youth, He

is surrounded by numerous sages and brahman-realized

souls. He is the best among the AchArya s.His hand

displays the chinmudra. He is the embodiment of bliss

and is always happy within Himself. I bow to shrI

dakShiNAmUrti with the pleasant look on His face.

યદા મત્સમીપં કૃતાન્તઃ સમેત્ય
પ્રચણ્ડપ્રતાપૈર્ભટૈર્ભીષયેન્મામ્ ।

તદાવિષ્કરોષિ ત્વદીયં સ્વરૂપં
તદાપત્પ્રણાશં સકોદણ્ડબાણમ્॥ ૮॥
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યદા = when

મત્-સમીપમ્ = near me

કૃતાન્તઃ = Lord Yama,

સમેત્ય = approaches,

પ્રચણ્ડ-પ્રતાપૈર્-ભટૈર્ = with his attendants of

ferocious valour,

ભીષયેન્-મામ્ = frightening me,

તદા-અવિષ્કરોષિ = then you display,

ત્વદીયં સ્વરૂપં = your own form (as shrI rAma)

તદ્-આપત્-પ્રણાશં = capable of destroying dangers,

સકોદણ્ડબાણમ્ = with your famous kodaNDa bow and

quiver of arrows.

O shrI rAma! At the time of death, Lord Yama

approaches me with his ferocious attendants,

frightening me. Then You display your form with

the kodaNDa bow and arrow, which is capable of

destroying all miseries.

shrI rAma is known as kodaNDa-pANi, the one holding

the kodaNDa bow. This bow was given by shrI agastya

to shrI rAma during His exile in the daNDaka forest.

The story of ajAmiLa in the shrImad-bhAgavata is

brought to mind by this shloka.

નિજે માનસે મન્દિરે સંનિધેહિ
પ્રસીદ પ્રસીદ પ્રભો રામચન્દ્ર ।

સસૌમિત્રિણા કૈકેયીનન્દનેન
સ્વશક્ત્યાનુભક્ત્યા ચ સંસેવ્યમાન॥ ૯॥

નિજે માનસે મન્દિરે = in the temple of my mind,

સંઇધેહિ = reside,

પ્રસીદ = be pleased,

પ્રભો રામચન્દ્ર = O Lord rAmachandra,
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સસૌમિત્રિણા = (who) by the son of sumitrA

(lakShmaNa),

કૈકેયીનન્દનેન = by the son of kaikeyI (bharata),

સ્વશક્ત્યા-અનુભક્ત્યા ચ = with their ability and

devotion,

સંસેવ્યમાન = being served.

O Lord RAma, You are served by Your brothers

lakShmaNa and bharata to the best of their abilities

and devotion. Kindly make the temple of my mind Your abode

and be pleased towards your devotee.

સ્વભક્તાગ્રગણ્યૈઃ કપીશૈર્મહીશૈ-
રનીકૈરનેકૈશ્ચ રામ પ્રસીદ ।

નમસ્તે નમોઽસ્ત્વીશ રામ પ્રસીદ
પ્રશાધિ પ્રશાધિ પ્રકાશં પ્રભો મામ્

॥ ૧૦॥
સ્વભક્તાગ્રગણ્યૈઃ =

with the foremost among Your devotees,

કપીશૈર્-મહીશૈર્-અનીકૈર્-અનેકૈસ્ચ્ચ =

with the lords of the vAnaras, kings

with their armies and many others,

નમસ્તે નમઃ-અસ્તુ = Salutations unto You,

ઈશ રામ = Supreme Lord, O rAma,

પ્રસીદ = be pleased towards me,

પ્રશાધિ મામ્ = Instruct me,

પ્રકાશં = knowledge,

પ્રભો = O Lord.

O rAma, with Your foremost devotees the

vAnara-lords,

the kings with their armies and other numerous

devotees, be pleased towards me, Your devotee.
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Many salutations to You, O Lord ! Guide me,Your

disciple, towards knowledge.

The word shAdhi is seen in the bhagavadgItA (II-7),

when arjuna asks shrI kRiShNa to ’shAdhi mAm tvAm

prapannam’, that is, to instruct arjuna who had taken

refuge in Lord kRiShNa.

Is knowledge a right interpretation of the word

’prakAsha’ ?

ત્વમેવાસિ દૈવં પરં મે યદેકં
સુચૈતન્યમેતત્ત્વદન્યં ન મન્યે ।

યતોઽભૂદમેયં વિયદ્વાયુતેજો-
જલોર્વ્યાદિકાર્યં ચરં ચાચરં ચ॥ ૧૧॥

ત્વમ્-એવ-અસિ = You are indeed,

પરં દૈવં = the Supreme God,

મે = my,

યત્-એકમ્ = who is One,

અમેયં = the Boundless One or the Unknowable one,

સુચૈતન્યમ્-એતત્ = this undifferentiated Consciousness,

ત્વદ્-અન્યમ્ = Other than you,

ન મન્યે = I do not regard (any one else),

યતો-અભૂત્ = from where came to being,

વિયત્-વાયુ-તેજો-જલ-ઉર્વ્યાદિ-કાર્યં = the Cause of

Ether(space),Air,Light,Water and Earth,

ચરં = the mobile,

ચઽચરમ્ = and the immobile.

You are indeed my Supreme God. You are

Undifferentiated Consciousness,from which have arisen

the five primordial elements of Space,Air,Light,Water

and Earth, as well as the mobile and immobile objects

of the Universe. I do not regard anybody other than
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You as God.

Though brahman does not physically create the five

elements, it is in brahman that the entire creation is

seen. Brahman, being knowledge Itself, is the

comprehensor and the comprehended. Brahman has been

described in the shrI lalitA sahasranAma as

’j nAna-j nAtRi-j neya-rUpA’, of the form of

knowledge, the knower and the known.

નમઃ સચ્ચિદાનન્દરૂપાય તસ્મૈ
નમો દેવદેવાય રામાય તુભ્યમ્ ।

નમો જાનકીજીવિતેશાય તુભ્યં
નમઃ પુણ્ડરીકાયતાક્ષાય તુભ્યમ્॥ ૧૨॥

નમઃ = Salutations,

તસ્મૈ = to Him,

સચ્-ચિદ્-આનન્દ-રૂપાય =

(who is) of the form of Existence,

Consciousness and Bliss,

નમો = Obeisances

તુભ્યમ્ = unto You,

દેવદેવાય = the God of Gods,

રામાય = O Lord RAma,

નમો તુભ્યમ્ = I bow to You,

જાનકી-જીવિતેશાય = (who is) the Lord of the life

of sItA mAtA,

નમઃ તુભ્યં = I revere You,

પુણ્ડરીક-આયત-અક્ષાય = who has large eyes like

the White Lotus.

O rAma, who are of the form of sacchidAnanda,

salutations to You.O God of Gods, shrI rAma,

obeisances unto You.O Lord, who are the beloved lord
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of sItA mAta, I bow to You.O rAma, endowed with large

Lotus-like-eyes, I bow to You.

jAnakI is another name for sItA mAtA, as She is

the daughter of King Janaka.puNDarikAkSha is a name of the Lord

found in many texts.

નમો ભક્તિયુક્તાનુરક્તાય તુભ્યં
નમઃ પુણ્યપુઞ્જૈકલભ્યાય તુભ્યમ્ ।

નમો વેદવેદ્યાય ચાદ્યાય પુંસે
નમઃ સુન્દરાયેન્દિરાવલ્લભાય॥ ૧૩॥

નમો તુભ્યમ્ = I bow to You,

ભક્તિ-યુક્ત-અનુરક્તાય = who is attached to His

devotees,

નમઃ તુભ્યમ્ = I bow to You,

પુણ્ય-પુઞ્જૈક-લભ્યાય =

who is attained only by a great amount of

puNya,

નમો = Salutations (to)

વેદ-વેદ્યાય = Him known only through the Vedas,

ચ-આદ્યાય પુંસે = to the Primordial puruSha,

નમઃ = Salutations (to)

સુન્દરાય = the Handsome One,

ઇન્દિરા-વલ્લભાય = who is the Lord of lakShmI.

I bow to You, O rAma, who are attached to Your

devotees. My Salutations to You, O Lord, who are

attained only by great puNya. I bow to you who are

known only through the Vedas. O Lord, you are the

primordial Purusha. I bow to the Handsome One

who is the Lord of lakShmI.

નમો વિશ્વકર્ત્રે નમો વિશ્વહર્ત્રે
નમો વિશ્વભોક્ત્રે નમો વિશ્વમાત્રે ।
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નમો વિશ્વનેત્રે નમો વિશ્વજેત્રે
નમો વિશ્વપિત્રે નમો વિશ્વમાત્રે॥ ૧૪॥

નમો વિશ્વ-કર્ત્રે =
Salutations to the Creator of the Universe,

નમો વિશ્વહર્ત્રે =
Salutations to the Destroyer of the Universe,

નમો વિશ્વભોક્ત્રે =
Salutations to the Enjoyer of the Universe,

નમો વિશ્વમાત્રે =
Salutations to the Measurer of the Universe,

નમો વિશ્વનેત્રે =
Salutations to the Guide of the Universe,

( નેતૃ/નેતા means One who guides)

નમો વિશ્વજેત્રે =
Salutations to the Conqueror of the Universe,

નમો વિશ્વપિત્રે =
Salutations to the Father of the Universe,

નમો વિશ્વમાત્રે =
Salutations to the Mother of the Universe.

Salutations to the Creator of the Universe.

Salutations to the Destroyer of the Universe.

Salutations to the Enjoyer of the Universe.

Salutations to the Measurer of the Universe.

Salutations to the Guide (Caretaker) of the Universe.

Salutations to the Conqueror of the Universe.

Salutations to the Father of the Universe.

Salutations to the Mother of the Universe.

As Lord brahma and Lord rudra, He is the creator

and the Destroyer of the Universe. Since He is the

purusha, He is the Enjoyer of prakRiti.
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shrImannArAyaNa in His trivikrama avatAra measured

the entire Universe in three footsteps. So He is

referred to as the measurer. He is described in the

puruSha sUkta as having ’atyatiSThaddashA Ngulam’,

exceeded the universe,always by 10 finger-widths,

meaning that He is infinite. How can He not be able to

measure the Universe ?!

He is the netRi or the Leader of the universe. As the

trimurti aspect of lord viShNu, He is the Preserver of

the Universe.

He has conquered the entire Universe. When He is all,

there is no surprise in His winning the Universe.

Finally He is the Supreme Father and Supreme Mother.

નમસ્તે નમસ્તે સમસ્તપ્રપઞ્ચ-
પ્રભોગપ્રયોગપ્રમાણપ્રવીણ ।
મદીયં મનસ્ત્વત્પદદ્વન્દ્વસેવાં
વિધાતું પ્રવૃત્તં સુચૈતન્યસિદ્ધ્યૈ॥ ૧૫॥
નમસ્તે નમસ્તે ઓબેઇસન્ચે તો ય़ોઉ!ઓવેર્ અન્દ્ ઓવેર્

સમસ્ત =all

પ્રપઞ્ચ =manifest world

પ્રભોગ =enjoyment

પ્રયોગ =bestower

પ્રમાણ =knower

પ્રવીણ =master/Lord

મદીયં =my
મનસ્ =mind

ત્વત્ =your
પદ =feet

દ્વન્દ્વ =two

સેવાં =service
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વિધાતું =offering
પ્રવૃત્તં =devoted to
સુચૈતન્ય =supreme spiritual state (’moksha’)

સિદ્ધ્યૈ =attainment

Obeisance to You! You are the Lord of the whole world, its perfect

Knower and Bestower of enjoyment! Let my mind be devoted to offering

service at Your feet to attain the Supreme Spiritual State !

શિલાપિ ત્વદન્ઘ્રિક્ષમાસઙ્ગિરેણુ -
પ્રસાદાદ્ધિ ચૈતન્યમાધત્ત રામ ।

નરસ્ત્વત્પદદ્વન્દ્વસેવાવિધાના-
ત્સુચૈતન્યમેતેતિ કિં  ચિત્રમદ્ય॥ ૧૬॥

રામ = O shrI rAma,

શિલાપિ = Even a stone,

ત્વદ્-અન્ઘ્રિ-ક્ષમા-સઙ્ગિરેણુ -પ્રસદાત્-હિ =

just by the Blessing of the dust of Your

foot,

ચૈતન્યમ્-આધત્ત = obtained Vitality.

નરઃ = A human,

ત્વત્-પાદ-દ્વન્દ્વ-સેવા-વિધાનાત્ =
By the dedicated Service of Your Feet,

સુચૈતન્યમેતિ = will attain to the supreme

Consciousness

કિં  = Where ?

ચિત્રમ્-અદ્ય = is the surprise.

O shrI rAma, even a lifeless rock obtained vitality

by the contact with the dust of your Holy Feet. It is

no surprise,then, if an intelligent human being

attains Supreme Consciousness by the dedicated service

of Your Lotus Feet.

shrI sha Nkara is referring to the story of satI
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ahalyA in the rAmAyaNa. ahalyA was cursed by her

husband Sage goutama to become a rock. When shrI

rAma touched that rock with His feet, the rock came

back to life. That, is the power of the Divine Feet of

the Lord.

પવિત્રં ચરિત્રં વિચિત્રં ત્વદીયં
નરા યે સ્મરન્ત્યન્વહં રામચન્દ્ર ।

ભવન્તં ભવાન્તં ભરન્તં ભજન્તો
લભન્તે કૃતાન્તં ન પશ્યન્ત્યતોઽન્તે॥ ૧૭॥

રામચન્દ્ર = O shrI rAmachandra

યે નરા = beings who

સ્મરન્તિ-અન્વહં = remember everyday

ત્વદીયં = Your

પવિત્રં = Holy

ચરિત્રં = deeds/story,

વિચિત્રં = which is full of wonders,

ભવન્તં = You,

ભવાન્તં = the destroyer of miseries of SamsAra,

ભરન્તં = support (N),

ભજન્તઃ = who worship,

લભન્તે = (They) obtain,

અન્તે = at the time of Death,

ન પશ્યન્તિ = they do not see,

અતઃ = therefore,

કૃતાન્તં = Lord Yama.

O shrI rAmachandra, those beings who constantly

remember Your Holy and wonderful deeds, obtain You,

who are the destroyer of the samsAra-miseries and the

Support of the Universe. As a result, during their

final moments, they do not have the fearsome
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sight of Yama and his attendants.

When one is devoted to the Divine Pastimes of the Lord,

where will he/she have the time to think of such

trifles as Death ? The Lord takes care of His devotees

always. As He has promised all His devotees in the

gItA (9:22) :

’અનન્યાશ્ચિન્તયન્તો માં યે જનાઃ પર્યુપાસતે ।
તેષાં નિત્યાભિયુક્તાનાં યોગક્ષેમં વહામ્યહમ્॥’

સ પુણ્યઃ સ ગણ્યઃ શરણ્યો મમાયં
નરો વેદ યો દેવચૂડામણિં  ત્વામ્ ।

સદાકારમેકં ચિદાનન્દરૂપં
મનોવાગગમ્યં પરન્ધામ રામ॥ ૧૮॥

સ પુણ્યઃ = He is the most fortunate,

સ ગણ્યઃ = He is the most well respected,

નરો = that being

યો = who

વેદ = knows (or considers)

ત્વામ્ = You

દેવચૂડામણિં  = the foremost among the devas,

સદાકારમ્ = of the form of sat,

એકં = one without a second,

ચિદાનન્દરૂપં = of the form of chit and Ananda,

મનોવાગ્-અગમ્યં = who is beyond the mind and speech,

પરન્ધામ = the supreme destination (or the abode of mokSha) (as)

મમ અયમ્ = he is my

શરણ્યો = Refuge

O Lord rAma, You are the supreme destination. The devotee

who considers You, who are of the form of sat, chit and Ananda,

who are the best among the devas, and who are beyond mind and

speech, as his Refuge, is indeed the most fortunate. He is
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indeed worthy of respect.

It can also be read as :

That being who ’knows’ or ’has attained’ You is indeed the

most fortunate and is worthy of respect. He is indeed my Refuge.

In the book I am referring to, the second line of the shloka

has been printed as ’નરો વેદ યે દેવચૂડામણિં  તામ્’।
But when I read the Kannada translation, it was different.

Assuming a printing error in the shloka rather than in the

translation, I corrected the shloka to go with the translation.

પ્રચણ્ડપ્રતાપપ્રભાવાભિભૂત-
પ્રભૂતારિવીર પ્રભો રામચન્દ્ર ।

બલં તે કથં વર્ણ્યતેઽતીવ બાલ્યે
યતોઽખણ્ડિ ચણ્ડીશકોદણ્ડદણ્ડઃ॥ ૧૯॥

પ્રભો રામચન્દ્ર = O Lord rAmachandra,

પ્રચણ્ડ-પ્રતાપ-પ્રભાવ = With most ferocious valor

અભિભૂત-પ્રભૂત-અરિ = having defeated all the enemies

વીર = the brave one,

અતીવ બલમ્ તે = Your tremendous might,

કથમ્ = How

વર્ણ્યતે = (can it be) described,

યતઃ = Because

બાલ્યે = in Your childhood

અખણ્ડિ = broken into pieces,

ચણ્ડીશ-કોદણ્ડ-દણ્ડઃ = the bow of Lord shiva.

O Lord rAma, who stand as the bravest one, You have

defeated all Your enemies with ferocious valor.

How can your tremendous might be described ?

Because, You have broken the bow of Lord shiva in

Your childhood itself !

The bow of Lord shiva was worshipped by King Janaka, father
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of sItA mAtA. During the svayamvara of sItA-mAtA, when

all others struggled to even lift that bow, Lord rAma, while

attempting to string the bow, broke it.

દશગ્રીવમુગ્રં સપુત્રં સમિત્રં
સરિદ્દુર્ગમધ્યસ્થરક્ષોગણેશમ્  ।

ભવન્તં વિના રામ વીરો નરો વા-
ઽસુરો વાઽમરો વા જયેત્કસ્ત્રિલોક્યામ્॥ ૨૦॥

રામ = O shrI rAma,

દશગ્રીવમુગ્રમ્ = the fearsome ten-faced-one (Ravana)

સપુત્રમ્ = with his sons,

સમિત્રમ્ = and friends,

સરિદ્-દુર્ગ-મધ્યસ્થ-રક્ષોગણેશમ્ = who was the leader of the

rakShasas in the fortress in the middle of the ocean,

ભવન્તં વિના = Apart from You,

કઃ વીરો = who is the brave one,

ત્રિલોક્યામ્ = in the three worlds,

જયેત્ = (who) could have won,

નરો વા = be it a man,

અસુરો વા = or an asura

અમરો વા = or a deva.

rAvaNa, the fearsome ten-headed-one, was the king of the rAkShasas

in the strong fortress protected by the ocean. He had able support in

his powerful sons and friends.O rAma, by which other brave one, be it

a man, a deva or an asura, could such an enemy, be defeated ?

The awesome battle-prowess of shrI rAma is praised here.

સદા રામરામેતિ રામામૃતં તે
સદારામમાનન્દનિષ્યન્દકન્દમ્ ।

પિબન્તં નમન્તં સુદન્તં હસન્તં
હનૂમન્તમન્તર્ભજે તં નિતાન્તમ્॥ ૨૧॥

સદા = always
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રામરામેતિ = as rAma rAma

તે = Your

રામામૃતમ્ = the nectar of the name of rAma

સદારામમ્ = which is an eternal delight

આનન્દ-નિષ્યન્દ-કન્દમ્ = being the Source of the flow of Bliss,

પિબન્તમ્ = savouring (drinking)

નમન્તં = prostrating

સુદન્તં = endowed with good teeth

હસન્તં = smiling

હનૂમન્તમ્ = Lord hanuman, or the one with the Great Jaw

અન્તઃ ભજે = I worship within

નિતાન્તમ્ = intensely

O rAma, shrI hanUmAn constantly savors the nectar of Your Holy Name.

Your Holy Name is an eternal delight and is the source of the flow of

Bliss.

I worship the smiling shrI hanumAn, who is endowed with elegant teeth.

O rAma, I, within my heart, worship Your foremost devotee with devotion,

who constantly prostrates before You.

shrI Anjaneya is the foremost devotee of shrI rAma. During the pUjA of Lord

Rama, the Lord is always referred to as sItA-lakShmaNa-bharata-shatRighna-

hanUmat-sameta-shrI-rAmachandra. shrI Hanuman is considered to be an amsha

of vAyu, the wind god, as also of Lord Shiva. There is a very nice shloka

about Hanuman’s devotion to rAma.

યત્ર યત્ર રઘુનાથકીર્તનં
તત્ર તત્ર કૃત-મસ્તકાઞ્જલિમ્ ।

બાષ્પવારિપરિપૂર્ણ-લોચનં
મારુતિમ્ નમત રાક્ષસાન્તકમ્॥

Wherever the Lord rAma is sung of, in all those places,

mAruti is always present with head bent in reverence and

folded hands, with eyes full of tears welled up from devotion.
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Salutations to such a mAruti, who is the destroyer of the rAkShasas.

સદા રામરામેતિ રામામૃતમ્ તે
સદારામમાનન્દનિષ્યન્દકન્દમ્ ।

પિબન્નન્વહં નન્વહં નૈવ મૃત્યો-
ર્બિભેમિ   પ્રસાદાદસાદાત્તવૈવ॥ ૨૨॥

સદા = Always

રામરામેતિ = As rAma rAma

તે = Your

રામામૃતમ્ = nectar of Your Name

સદારામમ્ = an Eternal Delight

આનન્દ-નિષ્યન્દકન્દમ્ =
the Source of the Flow of Bliss,

પિબન્ન્ = drinking

અન્વહં = always

નનુ = truly

અહં = I

નૈવ = never

મ્રિત્યોઃ-બિભેમિ = will be scared of Death

પ્રસાદાત્ = by the Blessing

અસાદાત્।ત્ = imperishable

તવૈવ = Of You only.

O Lord rAma, Your Holy Name is an eternal delight to chant and

It is the Source of the Flow of Bliss. By enjoying such nectar

always, I will indeed never fear Death, due to Your firm and

imperishable Blessing.

અસીતાસમેતૈરકોદણ્ડભૂશૈ-
રસૌમિત્રિવન્દ્યૈરચણ્ડપ્રતાપૈઃ ।

અલઙ્કેશકાલૈરસુગ્રીવમિત્રૈ-
રરામાભિધેયૈરલમ્ દેવતૈર્નઃ॥ ૨૩॥

અસીટા-સમેતૈઃ = By them who are without sItA,
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અકોદણ્ડ-ભૂશૈઃ = By them who are unadorned by the Bow,

અસૌમિત્રિવન્દ્યૈઃ = By them who are not revered by the

son of Sumitra (LakShmaNa or Shatrughna),

અચણ્ડપ્રતાપૈઃ = By them who are not of terrific valor,

અલઙ્કેશકાલૈઃ = By them who are not the Death of the Lord of Lanka,

અસુગ્રીવમિત્રૈઃ = By them who are not the friends of sugrIva,

અરામાભિદેયૈઃ = By them who are not known by the name of RAma,

દેવતૈર્ = by such gods,

અલમ્ = (it is) Enough,

નઃ = for us.

We have many gods, who are without consorts like sItA, who are unadorned

by the Bow, who are not revered by LakShmaNa or Shatrughna, who are not

of terrific valor, who are not capable of killing the Lord of Lanka,

who are not friends of SugrIva and who do not have the name of rAma.

Enough of all such gods. shrI rAma alone is enough for us.

Or:

None else has sItA for a consort,

Many are those gods who are unadorned by the Bow.

Numerous are these devas who are not revered by the son of sumitrA.

The thousands of celestials do not have that terrific valor.

The millions of surAs were unable to even defeat the Lord of Lanka.

They are not friends with sugrIva and most importantly are not known by

the Holy name of rAma ! Enough of all these gods !

shrI rAma alone is worshipful, so where is the need for other gods ?

It is difficult to translate such a beautiful piece to English. The

translation is dull compared to the original. In a negative manner, shrI

rAma’s great qualities are described here.

અવીરાસનસ્થૈરચિન્મુદ્રિકાઢ્યૈ-
રભક્તાઞ્જનેયાદિતત્ત્વપ્રકાશૈઃ ।

અમન્દારમૂલૈરમન્દારમાલૈ-
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રરામાભિધેયૈરલમ્ દેવતૈર્નઃ॥ ૨૪॥
અવીરસનસ્થૈઃ = who are not seated in the vIrAsana posture,

અચિન્મુદ્રિકાઢ્યૈઃ = who do not carry the pose of chinmudra,

અભક્ત-આઞ્જનેય-આદિ-તત્ત્વપ્રકાશૈઃ =
who do not expound the Truth to

Anjaneya and other devotees,

અમન્દારમૂલૈઃ = who do not rest at the feet of the

mandAra mountain tree,

અમન્દારમાલૈઃ = who are not adorned by the garland of

mandAra flowers,

અરામાભિધેયૈઃ = who are not known by the name of rAma,

દેવતૈઃ = (such) gods,

અલં = enough

નઃ = for us.

It is only Lord rAma who, adorned by garlands of the mandAra flowers,

is seated comfortably in the vIrAsana posture under the mandAra tree,

and with his right hand in the chinmudrA pose, expounds the Supreme Truth

to AnjanEya and other devotees. No other deity can be so. Enough of other

deities other than Lord rAma.

Just by worshipping Lord rAma, who has all these wondrous qualities,

can one attain the Absolute. Why then, does one need other deities?

અસિન્ધુપ્રકોપૈરવન્દ્યપ્રતાપૈ-
રબન્ધુપ્રયાણૈરમન્દસ્મિતાઢ્યૈઃ ।

અદણ્ડપ્રવાસૈરખણ્ડપ્રબોધૈ-
રરામાભિદેયૈરલમ્ દેવતૈર્નઃ॥ ૨૫॥

અસિન્ધુપ્રકોપૈઃ = by them who are not sindhuprakopa

[સિન્ધુપ્રકોપઃ = who made the Ocean the target of His Anger]

અવન્દ્યપ્રતાપૈઃ = by them who are not vandya pratApa,

[વન્દ્યપ્રતાપઃ = One who is worshipped because of His valor]

અબન્ધુપ્રયાણૈઃ = by them who are not bandhuprayANa,
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[બન્ધુપ્રયાણઃ = One who traveled because of (or with) relatives]

અમન્દસ્મિતાઢ્યૈઃ = by them who are not mandasmitADhya

[મન્દસ્મિતાઢ્ય = One who bears a mild smile]

અદણ્ડપ્રવાસૈઃ = by them who are not daNDapravAsa

[દણ્ડપ્રવાસ = One who travelled in the daNDaka forest]

અખણ્ડપ્રબોધૈઃ = by them who are not khaNDaprabodha,

[ખણ્ડપ્રબોધ = khaNDAt prabodhayati : One who revives people from

defects like janma, mRityu, jarA, vyAdhi]

અરામાભિદેયૈઃ = by them who are not known as rAma,

દેવતૈઃ = by such deities,

અલમ્ = Enough

નઃ = for us.

Lord rAma made the ocean the target of His anger. He can be

worshipped for just his valor only. He traveled in the daNDaka

forest on exile, due to His other relatives (with His relatives).

He bears a smile and revives people from the defects of birth and death,

Lord rAma alone can be worshipped by us. We do not need the other gods.

During the bridge-building to Lanka, Lord rAma got angry with the

ocean for not allowing the building work to proceed. That is described

here. His valor needs no introduction.

હરે રામ સીતાપતે રાવણારે
ખરારે મુરારેઽસુરારે પરેતિ ।

લપન્તં નયન્તં સદાકાલમેવ
સમાલોકયાલોકયાશેષબન્ધો॥ ૨૬॥

હરે = O Hari,

રામ = O Lord rAma,

સીતપતે = O Consort of sItA,

રાવણારે = the enemy of rAvaNa,
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ખરારે = the foe of khara,

મુરારે = the destroyer of mura,

અસુરારે = the foe of the asuras,

પર ઇતિ = As the Supreme one

લપન્તમ્ = Uttering,

સદાકાલમેવ નયન્તમ્ = spending all my time,

સમાલોકય આલોકય = Cast your auspicious glance (on me)

અશેષબન્ધો = the comfort of all,

O rAma,the beloved consort of sItA, hari, O destroyer of rAvaNa,

O foe of khara and mura, O enemy of the asurAs!

O Supreme One! O support of all ! Deign to cast Thy Auspicious glance

on Thy devotee, who doth spend all time uttering Thy Holy Name.

નમસ્તે સુમિત્રાસુપુત્રાભિવન્દ્ય
નમસ્તે સદા કૈકયીનન્દનેડ્ય ।

નમસ્તે સદા વાનરાધીશવન્દ્ય
નમસ્તે નમસ્તે સદા રામચન્દ્ર॥ ૨૭॥

નમસ્તે = Salutations unto Thee,

સુમિત્રા-સુપુત્ર-અભિવન્દ્ય = who art worshipped by the sons of Sumitra

(LakShmaNa and shatRighna)

નમસ્તે = Salutations unto Thee,

સદા કૈકયીનન્દનેડ્ય = who ever art worthy of praise by the son of

kaikeyI(bharata)

નમસ્તે = Salutations unto Thee,

સદા વાનરાધીશવન્દ્ય = who art ever prostrated by the Lord of the

vAnaras,(sugrIva)

સદા નમસ્તે નમસ્તે = Salutations, ever Salutations unto thee !

રામચન્દ્ર = O Lord rAma !

O Lord rAma, Salutations unto Thee who art worshipped by the good sons of

sumitrA.Salutations unto Thee who art ever worthy of praise by the darling

son of kaikeyI. Salutations unto Thee who art ever saluted by the Lord of
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the vAnarAs. Salutations always unto Thee!

પ્રસીદ પ્રસીદ પ્રચણ્ડપ્રતાપ
પ્રસીદ પ્રસીદ પ્રચણ્ડારિકાલ ।

પ્રસીદ પ્રસીદ પ્રપન્નાનુકમ્પિન્
પ્રસીદ પ્રસીદ પ્રભો રામચન્દ્ર॥ ૨૮॥

પ્રસીદ પ્રસીદ = Be Propitious !

પ્રચણ્ડ-પ્રતાપ = O one with Terrific valor !

પ્રચણ્ડ-અરિ-કાલ = O the Death of Violent foes !

પ્રપન્ન-અનુકમ્પિન્ = O the one compassionate towards those who seek

refuge !

પ્રભો રામચન્દ્ર = Lord rAmachandra

O Valorous one! O the Death of strong and violent foes!

O Epitome of Compassion towards the ones who seek refuge!

O Lord rAma, Be propitious unto me!

ભુજઙ્ગપ્રયાતં  પરં વેદસારં
મુદા રામચન્દ્રસ્ય ભક્ત્યા ચ નિત્યમ્ ।

પઠન્ સન્તતં ચિન્તયન્ સ્વાન્તરઙ્ગે
સ એવ સ્વયમ્ રામચન્દ્રઃ સ ધન્યઃ॥ ૨૯॥

ભુજઙ્ગપ્રયાતમ્  = This bhujanga-prayAta stotra,

પરમ્ = which is holy

વેદસારમ્ = which is the essence of the vedas,

મુદા = Endowed with happiness,

ચ રામચન્દ્રસ્ય ભક્ત્યા = and devotion towards shrI rAma,

નિત્યમ્ = always (or everyday)

પઠન્ = the one who reads or chants,

સન્તતમ્ = always,

ચિન્તયન્ = Thinking or meditating

સ્વ-અન્તરઙ્ગે  = within Oneself,

સ એવ = He alone

રામચન્દ્રઃ = (becomes) shrI rAmachandra,

28 sanskritdocuments.org



શ્રીરામભુજઙ્ગસ્તોત્ર

સ ધન્યઃ = He is blessed.

This rAmabhujanga-prayAta stotra is indeed

holy and is the essence of the vedas. One who

recites this stotra with gladness everyday,

being full of devotion towards shrI rAma, and

constantly meditates upon it, he indeed becomes

rAmachandra and is the Blessed One.

॥ ઇતિ શ્રીશઙ્કરાચાર્યવિરચિતમ્
શ્રીરામભુજઙ્ગપ્રયાતસ્તોત્રમ્  સમ્પૂર્ણમ્॥
.. Thus completes the rAmabhujanga stotra

composed by shrI shankarAchArya ..

॥ ૐ શ્રી-સીતા-લક્ષ્મણ-ભરત-શતૃઘ્ન-હનૂમત્સમેત
-શ્રીરામચન્દ્રપરબ્રહ્માર્પણમસ્તુ॥

Encoded by Raghavendra Hebbalalu hs_raghavendra at yahoo.com

shrIrAmabhujanga stotra
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